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CYBbEKT BHYTPEHHEIO COCTOSIHUSA
B CEMAHTUKE NEPLEENTUBHOW JIEKCUKU
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Crartbs NOCBSsILLEHA aHaNM3Y KOHLLENTa CUTYaummn CyobekTa BHYTPEH-
HEro COCTOSHUS B @HIMIACKOM, MOAbCKOM, PYCCKOM 1 YKPaWHCKOM
A3blkax. KOHLenT cuTyaumm paccMarpuBaeTcsl Kak AMHaMU4eckoe
06pa3oBaHue, NpeAcTaBnsioLLIee B3aUMOAENCTBUE KNIOYEBbIX Y4aCT-
HWKOB CUTYaLW B acrekTe napaMmeTpoB CEMaHTUYECKON PONN U1 Tak-
COHOMMYECKOTO0 K/1acca. YCTaHaBMBaIOTCS COCTABAAIOLLME KOHLieNTa
1 CEMaHTMYECKMNE MPM3HAKM KIKOYEBLIX Y4ACTHUKOB MEPLENTUBHON
cUTYyaumu.

KnioyeBble CnoBa: aKTaHT, y4acTHUK, CyObEKT COCTOsHUS, nep-
LenTuBHas JIEKCKKa, 9SKCMEepUeHLEp, CUTyauusi, CeMaHTUyeckas
POfb, TAKCOHOMUYECKMIA KNacc.

Subject of Inner State in the Semantics of Perception Lexis
0. V. Demenchuk

The article focuses on the analysis of situation concept of inner state
subject in the English, Polish, Russian, and Ukrainian languages. The
situation concept is regarded as a dynamic formation, representing
the interaction of the situation key participants from the point of view
of the parameters of a semantic role and a taxonomic class. Both the
constituents of the concept and semantic features of key participants
of perception situation are established.

Key words: actant, participant, subject of state, perception vocabu-
lary, experiencer, situation, semantic role, taxonomic class.

Peanusyst MHOrOypOBHEBBII [TOAXOA K aHAJIU3Y
TIJIaHa COIEPIKAHMS SI3BIKOBOM €IMHUIIBI, COBPEMEH-
Hasl JUHIBUCTUYECKAas CEMAHTHKA CTAaBUT CBOEH
LIEJIbI0 OMUCAaTh, PEXKJIEe BCEro, kareropuu, Gop-
MHUPYIOLIKE SIPO ANHAMHYECKOro cioBapsi!. OmHol
W3 TaKUX KaTeTOpHI SBISIETCS KaTeropus cyObeKTa
COCTOSIHHSI, [TOKA3aTEI0 KOTOPOH TPAJAUIIMOHHO TIPH-
HMCBIBAETCSH CEMAHTHYECKAs POJIb DKCIEpUEHIIEpaZ,

Kax nuHrBuctuyeckas Kareropus KaTeropus
CyOBbeKTa COCTOSHUSI ObLIa MPEJIMETOM MHOTOYHC-
JICHHBIX HCCIICIOBAHUM, CTABSIIHX CBOCH I[EIBIO
00BSICHUTH 0COOEHHOCTH UEPAPXUU CEMAHTHIECKHIX
MPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIINX COCTOSHUE YeIOBE-
Ka3, rpaMMaTHKaNu3aluy 4yBCTB YEJIOBEKA UEPE3
napaMeTp NaJeXHbIX OTHONIEHMH*, ceMaHTHKH
HPEMKATOB BHYTPEHHETO COCTOSHHUS®, Pealn3aluy
MEXaHU3MOB CEMAaHTUYECKOH JepuBalUU dKCIEepH-
EHIIMATBHOMN JIEKCUKH®.

B koHTEekcTEe COBPEMEHHBIX THIOIOTHYECKUX
WCCIEIOBAaHNN, TPU3BAHHBIX BOCCO3/IaTh HA0OP YHH-
BEPCAILHBIX «KOTHUTUBHBIX KATETOPHID» ', BOSHUKAET
1es1ecoo0pa3zHoCTh M HEOOXOAUMOCTh KOMIUIEKCHOTO
aHalln3a KaTeropuu CyObeKTa COCTOSTHUS, TIPOBEIICH-
HOTO C YYETOM MapaMeTpOB Pa3HBIX JIMHTBUCTHYEC-
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ckux mmepeHnid. C 3TOM TOUKHM 3peHNs LENBIO CTaThh
SIBJISICTCSI OTPEC/ICHNUE Cenu(DUKU HAOTHEHUS
KOHILIENITA CUTYalluU CYyOBEKTa BHYTPEHHETO COCTO-
SIHUSL 1 YCTaHOBJICHUE 00beMa JJAHHOTO KOHIIENTa B
aCIIeKTe MapaMeTPOB POJNEBOU M TAKCOHOMHUYIECKOM
XapaKTePUCTHK YIACTHHKA TIEPLETITHBHON CHTYAIIIH.
Konment cyObekTa BHYTPEHHETO COCTOSHHUS
OCMBICIIMBACTCSA B aCMEKTE (PU3NIECKUX (CBSI3aHHBIX
C COCTOSIHUEM OpraHu3Ma, OUIYIIEHHSIMHU) CTpa-
TErui uesnoBeka, cp.: 6inb — “BiAUYTTA (PI3UUHOTO
CTpakaaHHsa’8; 6onb — “OllylleHHe CTPafaHHUs,
BBI3BIBAEMOE CHIBHBIM Pa3gpakeHUEM UyBCTBH-
TeJbHBIX HEPBOB”?; b4l — “zmystowe wrazenie
cierpienia, powstate wskutek podraznienia nerwow
czuciowych”10; sweet — “a sweet taste sensation”!!,
YyacTHUK, peaau3yrolui Takoro TUIa cTpaTe-
MU B CyObEKTHOH MTO3UIIMU CEMAaHTUKH IIPSIMETHON
MEPUETITUBHON JIEKCUKH, (PUKCUPYET XapaKTep H3-
MEHCHHIA, MPOUCXOSIIINX BO BHYTPCHHHX CHUCTE-
Max UYeJOBEKa: a) OTHOCUTENEHO OIPEIeICHHOIO
criocoba kay3anuu (TUIa BIHMSHHUS Ha) DKCIEpH-
eHuepa, cp.: blue — “the color sensation stimulated
by the wavelengths of the light in that portion of
the spectrum between green and violet”!2; 6) npu
YYaCTHH OIPEIEIICHHOTO OpraHa OIIyIIeHHs (aHa-
nu3aropa), cp.: sound — “the sensation perceived
by the sense of hearing”!3; B) cocpemorounBasch
B ONpEJIEJICHHOM MECTE, Cp.: UM y 20108 — “TIpO
BiTUyTTSA BOXKKOCTI, OOJIIO y TOJIOBI, 110 BAHUKAE Bijl
yTOMH, XBOPOOH, CIUsHIHHA TOIIO”'4; T) BBIABISS
OIIpECIICHHBIC KAUeCTBA, CP.: X000 npobupaenm 00
Kkocmetl — “KTo-mub0 O4eHb CHIILHO mpomep3” 13,
XapakTep M3MCHEHUH, KOTOpbIe (UKCUPYET
CEMaHTHKA MEePICNITUBHOMN JICKCHKH «KOHTAKTHOTOY
Tuna (TyCTaTUBHAsS, TAKTHIIbHAS, TEMIIEPATYPHAs U
KHHECTETHUYCCKAs JICKCHKA), KBATU(PHUIUPYETCS KaK
pe3yIbTaT HEMOCPEICTBEHHOTO BO3ICHCTBHSI CTH-
MyJia Ha DKCIepueHiepa, cp.: 0omux — “BIAUYTTH,
[0 BUHUKAE TPU CTHKAHHI IIKIPH 3 HABKOJIHITHIM
cepenoBunieM”!®, B 3aBUCHMOCTH OT HaNpaBIeHHs
CTUMYJIBHOTO JIEHCTBUSI TaKOE€ BO3AECHCTBHE MOXKET
Kay3HpoBaTh J1Ba THIIA (OOpATHBIX) OLIYIICHHUH, Cp.:
owgyueHue Memaiia (npu NPUKOCHOBEHUY Ye20-1Ub0
Memaniuyecko2o K meny) Vs. ouyujenue mMemanid
(npu npuxocHogenuly mena K 4emy-mbo memaniu-
yeckomy). Kaysanus oIy meHust IepBoro THIIA Pe/-
yCMaTpUBAET CTHUMYJIbHOE BO3JCHCTBUEC BHELIHETO
¢dakTopa. Takum (pakTopoM MOXKET OBITH 000U
00BEKT WM Cpefia, C KOTOPHIMH CYOBEKT BHYTPEHHETO
COCTOSIHUSI BCTYIAaeT B KOHTAKT. C 3TOH TOUKH 3peHUS
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poleBasi CTPYKTypa «KOHTAKTHBIX» IEPICTITHBOB
MIPUHIMITHATBHO IByXBajeHTHas. OgHA W3 BaJCHT-
HOCTEW COOTBETCTBYET YUYACTHUKY C CEMaHTHYECKOM
poibto CTuMyI, Ipyrasi — akTaHTy ¢ poiibio Pererirop,
peanu3yroiie CMbICT ‘JTOKaJIbHBINA CEHCOPHBIN OpraH
(MecTo KOHTaKTa)’, Cp.: NPUKOCHOBEHUE NEPbIUKA
(X) k nadonu (Y) = ‘(owywenue), sosnuxaiowee npu
npukocHosernuu X ¢ Y. BbICOKM KOMMYHHUKATUBHBINA
panr ydactHuka CTHMYN OTHOCHTENBHO Pereniropa
XapakTepu3yeT OUlylleHWe KaK peakiuio, Ipo-
SIBICHUE KOTOPOU CBSI3aHO C HEKOHTPOIHPYSMBIMU
JCUCTBHAME CyObEKTa BHYTPECHHETO COCTOSTHHSL, CP.:
Ilpuxocrnogenue nepviuika (k 1a00HU) 3aCMAsUIo ee
630pozHyms. OUTYIIEHUs] BTOPOTO THITa BO3HUKAIOT
B pe3yjbTaTe MHULUUPYIOIIUX AEeUCTBUN camoro
OkcnepueHIiepa — cyObeKT BHYTPEHHETO COCTOSHHS
KBaMH(HUIHPYETCs] KaK UHUIMATOP KOHTaKTa, Ha
YTO yKa3bIBaeT MOBHIIICHHBIH KOMMYHHUKATHBHBIN
craryc Peneritopa, cp.: npukocrosenue aadonu (Y)
K nepuiuiky (X) = ‘(owywenus), sosHuKarwue npu
npuxocrogeenuu Y ¢ X°. B Takoli cUTyalluu OLIyIIEHUE
XapakTepu3yeTcs Kak perenius, BOSHHKHOBEHHUE KO-
TOPOi 00YCIIOBICHO KOHTPOIHPYEMBbIMU (HHUALIHUDY-
IOIINMH) ISHCTBUSIMH DKCTiepreHtiepa. B onmane ot
PCaKITHH, CBUICTEITLCTBYIOIIEH O (PM3UIECKOM OTBETE
OpraHv3Ma Ha BHEIIHUHU Pa3lpaKUTeIb, PEHeTIIHs
KBaTU(pHUIUPYETCS KaK OCMBICIEHHOE OLIYIIEHHE,
COIIPOBOXKJAEMOE PSIIOM 3MOIMOHAIBHBIX KOAacCo-
nuanuu, cp.: Ilpukocuogenue (1a0oHu) K nepoliKy
3aCmasuno ee 830pocHymv, HANOMHUG O CYACMIU-
861X MuHymax mamepurcmea vs. COMHUTEIBHOE.
Ilpuxocnogenue nepviuika (K 1a00HU) 3aCMABUNO
ee 830pocHymb, HANOMHUG O CYACMIUBLIX MUHYMAX
Mamepuncmea.

CeMaHTHKa TIEPIETITHBOB «IUCTAHTHOTOY THIA
(aynuasibHast ¥ OJl0OpaTHBHAS JICKCHKA), HA00OPOT,
oToOpakaeT onocpeoBaHHOE Bo3eiicTBrue CTuMyra
Ha Okcniepuenuepa. [locpennnkamu, KOTopbIe SIBIISI-
FOTCSI TIPHYUHOM TaKOTO THUIA BO3IACUCTBHUS, CIIykKAT
pasHoro Buna Gpu3MYECKUe WIH XUMHYCCKHE CBO-
CTBa: a) BHOPAIUH, CP.: 36yK — “CIIyXOBE BIIUYTTS,
110 BUKJIMKAETHCS MEXaHIYHUMH KoJuBaHHamu!7;
0) XUMHUECKHE pa3IpakuTelu, cp.: odor — “one of a
class of sensations resulting from adequate chemical
stimulation of the receptors for the sense of smell”’!8;
B) DHEPTHS (YACTOTA) CIIEKTPa ONPEACTCHHON JTUHBI
BOJIHEL, cp.: blue — “the color sensation stimulated
by the wavelengths of the light in that portion of the
spectrum between green and violet”? u T. L.

YuuteiBas ornocpegoBaHHbBIN XapaKTep BO3-
JIEHCTBUA TEPLENTUBHOIO 00bEKTa U OTCYTCTBHE
HEeMOCPEJCTBEHHOI0 KOHTAaKTa DKCIepUEeHIepa C
BHCIIHAM OOBEKTOM, «IUCTAHTHBIC» MEPUCITHBEI
KBATH(QUITUPYIOT OMIYIICHHUS MPEUMYIIECTBCHHO
KaK pelenTHBHBIA (eHOMEH (Cp., OfHaKo, dzwick
— “wszelkie wrazenie stuchowe (begdace reakcja
na bodziec zewnetrzny)™2%). C st1oii ToukM 3peHus
poJeBasi CTPYKTypa «IUCTAHTHBIX» IMEPICITHBOB
peanu3yeT aKTaHTHYIO MTO3HIUI0 YYACTHUKA Ha OC-
HOBE CMBICTIOBOTO KOMIIOHEHTA ‘CBOWCTBO 0OBEKTa
peuenmun’, cp.: a sweet odor = ‘sensations resulting

NNHrBNCTYIKa

from chemical stimulation of the receptors with sweet
smell substance’ — mokaszaTeneM CBOHCTBAa OOBEKTa
peuenuuu sBisieTcs ydacTHHK OpopaTuB ‘sweet
smell substance’. MHorma Takoil y4aCTHUK MOXKET
OBITh MHKOPIIOPHUPOBAH B CEMAHTHKE IJ1aroiia, cp.:
cmepOimu — “MatH, BUILUISATH HENPUEMHUH 3amax 2!,
WHaKopniopariist © COOTBETCTBEHHO CHHTaKCHIECKast
HEBBIPAKEHHOCTH TAKOTO YUYACTHUKA CO3AIOT MPEa-
MOCBHLIKH [Tl CAHTAKCHYECKOTO BBIPAKEHHS IPYTOr0
yuyacTHHKa OJ0paHTa — aKTaHTa, PEaNHU3yIOIIEeTo
cMbIcH ‘(0OOHATENbHBIN) O0BEKT pelenuuu’, cp.: —
IIxe! ll{o ye max cmepoums 6 nokosx? Yu momion?
Yu ocenedyi???.

«JluCcTaHTHBIC) MEPIIENTUBBI MOTYT PEATU30BAThH
TaK)Ke aKTaHTHYIO TIO3UIUIO, BRIPAKECHHYIO CYIIe-
CTBHUTEIEHBIM B (DOpME TeHUTHBA, CP.: 36YK MOJIOMA,
won heliotropu, the odour of perfume. Takyro BaJieHT-
HOCTH 3alOJHICT YYaCTHUK DMHUTCHT — aKTaHT C
CEMaHTHUYECKON POJIbIO, PEaTn3yIONIeld CMBICT ‘HC-
TOYHUK PACIpPOCTPaHCHHUs (TIEPLENTUBHOTO 00BEK-
Ta)’, cp.: perfume — “a substance, natural or prepared,
which emits, or is capable of emitting an agreeable
odour”?. OueBHIHO, YTO TAKOM yIACTHUK HE SBIISET-
s cyOIepIeNTHBHBIM, TTOCKOJIBKY, KOTUPYS HH(OP-
Maiuo 00 0OBEKTe IMHCCHHU, OH pean3yeT CBOIO
BAJICHTHOCTh B TIEPCIICKTHBE CEMAaHTHYCCKOW POIIU
cyonekra Habmonenus (Haomomarens). [IpaBna, B
KOHTEKCTE TJIaroJIOB TEMAaTHYCCKUX KIIACCOB UyB-
CTBEHHOTO BOCIIPUATHS U ITOJTHOTO 0XBAaTa yYaCTHUK
DOMUTEHT KBATHGHUIUPYETCS KaK CyOTepuenTUBHBIN
(eHoMeH. B COOTBETCTBIY € IPOLIEAYPOIt aKTaHTHOM
NEKOPPEISIIIUY IPOUCXOAUT TepepacipeiesicHue
CEMaHTHUYCCKHUX POJCH C M3MCHCHHEM Xapakrepa
CUTYyalluu: YYaCTHHK DMHTEHT IEKOPPEIUpPYeT C
yuacTHUKOM OgopaHT, cp.: Suddenly he smelt the
sweet odour of her perfume®*. B stom ciydae Ono-
PaHT — 3TO BBIBSICHHBIN U3 TEHH CyOIIePIICTITHBHBIN
KOMIIOHCHT DMHTEHTa B CIIOCO0 CMeIIeHHs (poKyca
BHUMaHUs (IEKOPPENSINNsS Ha OCHOBE «aKIICHTH-
poBaHus»). Takum 00pazom, OmopaHT SBISETCS
YYaCTHUKOM, BOILIOMIAIOIINM CYOIIEPIENTUBHYIO
MOTCHIIUIO DMHUTEHTA, IPECTABICHHYI0 KOMIIOHCH-
TOM 3HAYCHHS, PEATU3YIOIETO CMBICI ‘an agreeable
odour’ B ciioBe perfume.

CrnemyeT OTMETHTBH, YTO NMPEUMYIIECTBEHHO
TaKkoW KOMITOHEHT HE BXOAMT HEIOCPEICTBCHHO B
CEMaHTHUKY MPEAMETHOTO MEPIICITUBA, OTHAKO MOXKET
OBITH peal30BaH 3a CYCT BBEJCHNUS B (POKYC BHIUMA-
HUSL yYaCTHUKOB, CIIOCOOHBIX €ro UICHTH()UIINPOBATh
(omyTuTh). B wacTHOCTH, B KOHTEKCTE TJIArojoB
SMHUCCUU HICHTUDHUKATOPOM CyOIepIenTHBHOTO
KOMIIOHEHTA SIBJSICTCSl YYaCTHUK DKcrepueHiep (B
KOHIIE KOHIIOB, BCE OOBEKTBI, PACIpOCTPAHSIOIINE
3amaxu, MOTEHIMaIbHO HACTPOCHBI HA KOIO-TO,
KTO MOJKET JTH 3allaXd OIIYTHUTH). Takas cuTyamus
CBUJICTECTILCTBYET O MPHPAIICHUN CMBICIOBOTO KOM-
MIOHEHTA ‘CYyOBEKT BHYTPEHHETO COCTOSHUS, Cp.:
naxsymu — “BUJaBaTH, BUIUIATH sSIKUiCh 3anax”’: Hao
Tawannio naxio éepbosumu Kiaokamu®> D naxio
<komy-mo>. UneHTn(huKaTopoM cyOreprenTuBHO-
ro KOMIIOHEHTa MOXKET TaKXKe CIYKHTh YY4aCTHHK
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AHanmu3arop B BUJI€ HHKOPIIOPUPOBAHHOTO aKTaHTa
[JIarojioB TEMAaTHYEeCKOro Kiiacca OLIYIICHUH, Cp.:
czué — “co$ daje si¢ odczu¢ zmystami (najczesciej o
wrazeniach powonieniowych)”: Czué bylo Sledzie i
nieco przytechiq kasze tatarczanqg®.

Taxum 00pa3om, B UCCIEYEMBbIX SI3bIKAX «JIHC-
TAHTHBICY MEPIECTITUBBI, OMICHIBAIOIINE OIIYIICHHS,
MOTYT IIPOIKCHIBATh B CEMAHTHKE TaKUe (pparMeHThI
«PELENTUBHOTOY» CIICHAPHS, KaK: a) 0OBEKT perer-
11N, CP.: 3anax — “CBONCTBO BEIIECTB, BOCIIPUHUMAE-
Moe obonstHueM 27 — B okyce yuacTHuk Onopant; 6)
CBOIfcTBO 00BEKTA pereniuy, cp.: smell — “the quality
of something as perceived by the sense™?%; zapach —
“odczuwana powonieniem wiasciwos¢ ciat lotnych”2?
— B (okyce yyactHuK OnoparuB. YuactHuku Opo-
paruB u OmopanTt GOPMUPYIOT IBE CEMAaHTHUYCCKHE
30HBI, PEaM3YIOLIUEe KOHIETTyalbHbIE MOTCHIINH
yuactHuka CTumyi, crienuuka KOTOPOro, Kak MOX-
HO 3aMETHUTh, IPOSBISICTCS B KOHTEKCTE IJIaroJioB
OTIPEAETICHHOTO TEMaTHYECKOTO KJIacca.

Kputepuit TeMaTndecKkoro Kiacca IIarojoB
CITY KUT TUATHOCTHYCCKUM ITapaMeTPOM TAKCOHOMUHU
yuactHuka Ctumyi. B 4acTHOCTH, B KOHTEKCTE Iiia-
TOJIOB TEMAaTHYECKOTO KJIacca OIIYIMICHUH YYaCTHUK
CruMys1 IpOTOTUIMYECKU OPUEHTUPOBaH Ha T-kmacc
HNEPHEITHUBHBIU OBBEKT. Ilepemennas Tako-
ro Kjacca XapakTepu3yeT (eHOMEH (U3UYECKOTO
OIIYIICHUSI B PEKUME PEabHOTO (CUMYIBTaHHOTO)
oT60pa nH(MOPMAIIUK BHEIITHETO CTUMYJIA CyObEKTOM
BHYTPEHHETO COCTOSIHUS. 3aKOHOMEPHO, YTO B 3TOM
cirydae croco0 CyIIeCTBOBAaHHS CUTYaIllMH BO Bpe-
MEHHU (PUKCHPYIOT IJIAaTroIbl HECOBEPIICHHOTO BUIA C
AKTyaJIbHO-/JTUTEITHHBIM 3HaUCHHUEM, KOTOPOE, MPEKIC
BCETO, CBUJICTEJILCTBYET O ANHAMHUYECKOHN JIOKAIN3a-
LMY TIEPIIETITUBHOTO 00BEKTA, Cp.: Apkaoiii [lemposuu
Cmapascs Hivo2o He Oymamsv i MilbKu GOUBTABCSL 8
MaeMHuYy nubinb 2yCmux 3apociie dcumd, minbKu
yye nio nozamu nixcry m axicmo mexci>’; They could
hear the sound of a bell tolling in the distance’!. [lu-
HaMPYecKasl JIOKAJTU3AMUs IEePLUENTUBHOTO 00BEKTa
OCMBICITHBACTCS TAaK)Ke B UTCPATUBHOM KOHTEKCTE.
Peanusys cuenapuii mOBTOPSIIONIETOCS COCTOSHUS
OKCIepreHIIepa, Iaroi HECOBEPIICHHOTO BUAAA B 3TOM
CHUTYallUH CBUCTEIILCTBYET O KOMUTATUBHOM HHTEP-
MPETAIY OLTYILICHUS, IPOSBICHUE KOTOPOTO OCMBIC-
JIBACTCS KaK «COTIPOBOYK/ICHUE) aKTa, BRIPAKCHHOTO
I71arojIoM MHOTOKPATHOTO crocofa ((hU3n4ecKoro)
neiictBust, cp.: Koowcen pas, xonu coxupa pybana no
BUHOSPAOHOMY KOPEHIo, i 8i04y8as Oilb Y 201086
ma cepyi. CyIecTBYIOT, OJHAKO, CUTyalluH, KOTJa
UTEPATUBHBIN KOHTEKCT YKa3bIBacT Ha ceMeIb(aKTHB-
HBII XapakTep MPOSIBICHHS TEPIICTITHBHOTO OOBEKTA.
B aToM ciywae omrymieHue KBaTH(QHUIUPYETCS KaKk
«KBAHTY, COMPEICIIBHBIN C KKBAHTOMY JCATCIBHOCTH,
BBIPAXKEHHBIM IVIarojOM OHOAKTHOTO crocoda (¢pu-
3UYECKOro) neiicTBus, cp.: Koswcen pas, konu coxupa
PpYOHYIa no 8uUHOZPAOHOMY KopeHto abo mpicHyia
eanyska, 3ameip 6iduysas 6inw y 20106i ma cepyi>2.

AKIIEHTHpPOBAaHUEC BHUMAHUS HAa PEAKIUSIX BO
BHYTPEHHHUX CHCTEMaX CyOBbECKTa B PEKUME «aKTy-
QIFHOTO BOCIIPUATHUSD XapaKTEPHO IS IIEPLETITHBOB
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Mepyanue, onumanns, blysk, gleam, shimmer, shine,
twinkle, a Taxxe aynlualbHBIX HOMHHALWN THUIIA
eyn, eypkim, grzechot, krzyk, rumble, scream u T. 1.
CeMaHTHKA MEPHENTUBHONW JIEKCUKU TAaKOTO THIIA
yKa3bIBaeT Ha cooTHomenue ¢ T-xmaccom MKOHM-
UECKHWU OBBEKT B ciyuae, eciu nepeMeHHbIE M-
TUTMIMPYIOT MPU3HAK ‘CEHCOPHBINA OCTATOK (CJen) B
cucTeMe OllyIIeHu DKenepuentepa’, cp.: Woczach
mieli jeszcze blyski pekajqcych granatow, w uszach
krzyki ludzkie i grzechot strzatow3.

bru3kumu 1o XxapakTepUCTHKE «TUHAMAYECKas
JNOKaJIU3aIus IpeaMeTa» SBISIOTCS YYaCTHUKH,
KOPPEUPYIOIIHE C IEPEMEHHON TAKCOHOMHYIECKOTO
kinacca [ICEBJJOIEPHEINITUBHBIM OBBEKT.
VYka3zaHHbld T-KJ1acC MPUMHACAH UAMOMATHYECKUM
MMCHHBIM TPYIIIaM, ONH U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX
YKa3bIBaeT HAa MECTO BHYTPEHHEH JIOKAJIN3alluH TIep-
LENTUBHOTO 00BEKTA, CP.: 271 8 Yulax, UyM 6 20108e,
cmyk 6 guckax U T. 1. IleplenTUBHBIA YYaCTHHK B CO-
CTaBe YKa3aHHBIX TPYII Peaii3yeT CeMaHTHIECKUI
KOMITOHEHT ‘BOOOpakaeMoe OIIyIIeHHE , Cp.: ulym
y gyxax — “npo Bim4yTTs (TIepeB. XBOPOOIUBE), 1110
CTBOPIOE BPAKEHHs 3BYYaHHs, I'ylly Y ByXax': Biu
MIinbKY 1 4y€e wanene 6umms cepys, wym y 6yxax,
2ynamnms 6 cKpousx3*.

denoMeH BOOOpaykaeMOT0 OUTYIICHHS OTIINYa-
€TCS OT PEANILHOTO TEM, YTO €r0 CTUMYJIOM SIBJISICTCS
OTpeNie]IeHHOE BHYTPEHHEE BIleUaTieHUe, KOTOPOMY
DKcrepueHIiep NpUIIChIBaeT CBOWCTBA, TOX0XKUE Ha
€r0 OIIYIICHHUS-PEAKIINHI KaK Pe3yIbTaT BO3ICHCTBUS
BHEIIIHETO cTUMYJIa. TakiuM o0pa3om, BooOpaxkaeMoe
OIIYIIIEHUE MOYKHO KBaJTHM(DUIIMPOBATh Kak PaKT MCKa-
KEHHOU UIeHTU(UKAINN, 00YCIOBICHHON HEYETKUM
XapaKTepoM MPOSBICHHUS COOTBETCTBYIOLIETO sIBJIE-
HUSI (MMIUTHKALUS — HEOOBsICHEHHBIH, HEIIOHSATHBIN
¢dernomen). [109TOMy B aKTaHTHOH ITO3UIMN IyBCTBCH-
HBIX TJIaroJIOB MTPHU3HAK ‘BOOOparkaeMoe OIlyIeHue’
0OBIYHO PEeaNTU3yI0T YYACTHUKU C HEOTIPEICIICHHBIM
pedepeHIanbHbIM CTaTycoM, cp.: Tpoxu nonecuiano.
IIpome 6ona éce sic maku 8i04yana AKUNCL Wym y
2071061 i MIicmb N0 6CLOMY MiNi>.

YuuThiBass BpEMEHHBIM XapaKTep MPOsIBICHHUS,
BOOOpakacMoe OIIYIIECHHE MOXKET TaKKe OCMBICIIH-
BaThCsl KaK HEYCTOWYHMBOE (M3MEHseMOe) SIBICHUE.
Takyo XapaKTepHCTUKY NEPUEHTHBHOIO 00BEKTa
peanmsyet pedepeHIINAIBHO OIIpeIeICHHAS UMEHHAS
TpyIa, B YaCTHOCTH, B aKTAHTHOH MO3UIIMH HHXO-
aTMBHBIX U TEPMHUHATHUBHBIX IJIarojios, cp.: [llyv ¢
2onoge nocmenenno cmuxan (napacmarn). Heyctoi-
YHUBBIH XapakTep MEPUENTHBHOIO 00BEKTa MOXKET
KBaJTU(HUIIMPOBATHCS KaK JECTaOMIH3HPYIOMIUI
(akTop, BHOCSIINH UCOATAHC B CUCTEMY OIIYIICHUI
Oxcniepuentepa. [IposiBienue Takoi CUTyaIuu MOX-
HO HaOItO/IaTh B KOHTEKCTE Kay3aTUBHBIX TJIAaroJioB,
B KOTOPBIX YYaCTHUK peau3yeT BaJleHTHOCTh Ha
OCHOBE CMBICIIOBOTO KOMITOHEHTA ‘ZIeCTPYKTHUBHBIH
ctumyn’, cp.: Lllym 6 conose (ne daem mue ycHymo,
sacmasisem MeHs Kpuiams, 00800Um meHsi 00 Cy-
Macuwiecmeus u T. 10.).

NuauButyansHble XapaKTEPUCTUKU MpeIMeTa
ONUCHIBAIOT TJIAroJibl HECOBEPIIEHHOTO BUAA MMO-

HayyHbiri otaen
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CTOSIHHO-HENpPepbIBHOr03® 3Hauenus. O6o3Hauas
IIOCTOSIHHOE CBOICTBO IpeIMeTa, TaKUe IJIaroJibl
BBOJIAT B ()OKYC BHIMAHHS SIMOTHUBHYIO COCTABIISIIO-
LIYIO OLIYLIEHUs, aKTyalu3alus KOTOPOro CBsi3aHa
C OLIEHOYHBIM OTHOLIEHUEM K 3TOMY IPEIAMETY, CP.:

Tpuemno giouysamu 3anax npinoeo iucms i COCHOBoI

cmonu®’. 3aKOHOMEPHO, UTO cepa JISHCTBUS aBep-
Ouana npuemHo, paclpoOCTPAHSICh Ha KOMIOHEHT
‘CeHCOpHas OIeHKAa’, 00YCIOBIMBACT aKTAaHTHYIO
JCKOPPEIIIIUIO, B COOTBETCTBHHU C KOTOPO CYyOBEKT
BHYTPCHHETO COCTOSHUSI CTAHOBHUTCS CYOBEKTOM
SMOIMOHAJIBHOTO COCTOSHUSL.

CeMmaHTHKa IePLENTUBHON JIEKCUKH ITPE/ICTABIISA-
€T KOHIICTIT CUTYaIllH CyObeKTa BHYTPEHHETO COCTOSI-
HIS KaK JUHAMHYECKoe 00pa3oBaHue, (hopMaT KOTopo-
ro 0ToOpakaeT CHer(uKy CeHCOPHO-PEIENTUBHBIX
cTpareruil yenosexa. CoCTaBISIOUIMMH KOHLEIITA
CHTYalllH CyOBEKTa BHYTPESHHETO COCTOSHUSI SIBIISTIOT-
Csl YYaCTHUKH, YbH CEMAHTHICCKUE POJIU KOAUPYIOT
HH(OPMAIIHIO 0: a) XapaKTepe CTHMYIIBHOTO BO3/ICH-
CTBUS (HETIOCPEACTBEHHBIN VS. OTIOCPEI0BAaHHbIN); 0)
HAITPaBJICHAN CTUMYIBHOTO BO3ICHCTBIS (0T 00BEKTa
VS. OT CyOBEKTa); B) XapakTepe JCUCTBUI CyObheKTa
BHYTPEHHETO COCTOSHHS (KOHTPOJIHPYEMBIC VS. He-
KOHTPOIIUPYEMBIC); T') Pe3yJIbTare Kay3aluu CyObeKTa
BHYTPCHHETO COCTOSIHUS (PELICTIIINS VS. PCAKIIHS).

YYacTHUKU CUTYallH, XapaKTePU3YIOIIUE CeH-
COPHO-PELEIITUBHBIC CTPATCTHH YEIOBEKA, pealTu3y-
0T CeMaHTHUYECKUE POJIM DKCIIepUeHIepa — oKasa-
TeIsl CyObeKTa BHYTPEHHETO cocTosTHIS, 1 CTrMyIa
— ITOKa3aTelis BO3ACHCTBIS Ha CyObhEeKTa BHYTPEHHETO
COCTOSTHHS. B KOHTEKCTE OIpe/IeIeHHOTO MpeIrKaTa
yuacTHUK CTUMYJ peaju3yeT CeMaHTUYEeCKHe Ipu-
3HaKH, XapaKTePU3YIOIINe MEPUEHTHBHBIA 00BEKT,
CBOMCTBa NEPICTITHBHOTO O0BEKTA, UCTOYHUK pac-
MPOCTPaHEHHsI TEPIICITUBHOIO 00bEKTa, a ydJacT-
HUK DKCIepUEeHILIEp — MPU3HAK, XapaKTePU3YIOLIHiA
JIOKABHUI OpTaH YyBCTB YelioBeKa. MIHTepaKkTHBHAS
XapaKTePHCTHKA KIFOYEBBIX YIACTHHKOB IICPIICTITHB-
HOU CHTYaIlH! OIpENeIIeT BHYTPEHHEE COCTOSHUE
YeNoBeKa KaK TUHAMUYCCKUIT (PeHOMEH, CBUICTEIb-
CTBYIOIIHH O HCYCTKOM M HEYCTOMYHBOM XapaKTepe
€r0 CCHCOPHO-PELEITUBHBIX CTPATETHI.

B acriexre MEHAMHYECKOTO IMOAXO0/A K aHAIHM3Y
KaTeropuu CyOhEKTHOCTU TIEPCIICKTUBHBIM TIPEICTaB-
JISIETCSl MICCIICIOBAHNE B3aMMOJICHCTBISI KOTHUTHBHON
(MHTEIUTCKTYaTbHOM ), S)MOTUBHOM M (DH3UICCKOM (Tete-
CHOM) COCTABILIFOIINX KOHIIETITA CYOBEKTa COCTOSHIS.
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